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JIEKCUKO-TPAMATUYHI ACIIEKTH IIEPERJIAJLY
TJIVMAYHUX CJIOBHUKIB HAO®TOI'A3OBOI I'AJIY3I

AHoTanisi. Y cTarTi JOCHIJDKYKOTHCS AaCleKTH mepe-
KJIaJly TIIYMAuHHX CJIOBHHKIB Ha()TOTa30BOi ramysi 3 aHr-
NificbKoi MOBU yKpaiHCchbKor0. KoHCTaroBaHO akTyaJbHICTBH
HnepexyIany AOBLIKOBOI JITEPaTypH, IO € BiTOOPaKCHHIM
JIOCBIJly €KCIIEPTiB rajiy3i i CTaHOBHTHh OJUH 31 HUISAXIB
30arayeHHss MOBHU BY3bKOCIHEIIaJbHOK TEPMIiHOJOTIEH.
Y po6oTi IpyHTOBHO pO3IISJNAETHCS TOHSITTS «JI0BIJIKO-
Ba JliTeparypa» sK JPKEepeno JOCTOBIPHOI Ta mepeBipeHol
indopmarii, Mo HampsMy HOB’s3aHa 13 MEeBHOIO cdeporo
HayKH 1 TEXHIKH; OKPECITIOIOTHCS 0COOIMBOCTI TAKOTO POy
TeKcTy (yHiBEpCaJIbHICTh, IHHOPMATUBHICTB) Ta HOTO BILIUB
Ha PO3BUTOK BIAMOBIAHOI ranysi. [I[poaHanizoBaHO OCHOBHI
crocoOu mepekanay JCeKCUYHUX OIUHHUIL (KOHKpEeTH3allis
3HAaYCHHs CJIOBA, FeHepati3allis 3HaueHHs CJIOBa, J0/aBaH-
HS CIIOBA, BHJIYYEHHS CIIOBa, 3aMiHa CJIOBA OJIHI€l YaCTHHH
MOBH Ha CJIOBO iHIIIOT YACTHHHU MOBH, IEPMYTallisl) Ta mepe-
KJaganeki Tpancdopmarii (100ip CIOBHMKOBUX BiAMOBIij-
HUKIB, BUOIp BapiaHTHOTO BiJIMOBIIHUKA, TPAHCKOAYBaHHS,
KaJbKyBaHHsI, KOHTEKCTyalbHa 3aMiHa, CMHCIOBHH pPO3-
BUTOK, (popMasibHA HETaTHBAIlisl / MO3UTHUBAILLIS, OMMACOBHIA
nepekian) (3a B. Kapabanom), siki MOKXyTh OyTH 3acTOCO-
BaHi IIpU IepeKkiadi HayKOBO-TEXHIYHOIO TEKCTY. AHali3
OKpeMHuX (parMeHTIB CIIOBHHUKA-JOBiJTHUKA HAPTOra30BOl
rajysi 3acBiiuMB, 110 BUOIP MEBHOI MepeKIaaabKoi TpaH-
chopmarii uu crocoly nepekianay Moxe OyTH Pi3HUM IS
pi3HUX TepMiHiB. Y BMIAJKy Hepejadi By3bKOCIeLiali3o-
BaHHUX TEPMiHIB YKpPaiHCBKOIO MOBOIO, 30KpeMa TEpMiHiB
Ha(TOTa30BOI rajnysi, Ciiji BpaxoByBaTH 0COOJIMBOCTI mepe-
KJIaJly TEKCTIB HAyKOBO-TEXHIUHOTO CTHJIIO, SIKI B YKpaiH-
CBbKill Ta aHIIIMCHLKIM MOBI MarOTh KJIFOYOBI BiIMIHHOCTI;
KOHTEKCT Tally3i, rpaMaTu4yHi 0coOIMBOCTI MOBH IEpeKIa-
1y, HasIBHICTb 4M BiJCYTHICTb IPSIMUX BiANOBIIHUKIB Y Tep-
MiHoJorii BUXiZHOI MOBH. Y pPOOOTi KOHCTaTOBaHO IpPH-
TaMaHHY aHIJIIHChKOMOBHIM HadTOra3zoBid TEpMIHOIOTIT
MeTaQOPHUIHICTB, SIKa HE TaK SICKPABO MPOSBISIETHCS Y ITepe-
KJI1aJ1i YKPaiHCHKOIO MOBOIO, a TAKOX 3aIPOINOHOBAHO METOJ
MOJIONAHHS I[HOTO MEPEeKJIAabKOT0 BHUKIHKY. Y CTaTTi
HAroJIOEHO Ha JOULUIBHOCTI 3aCTOCYBAHHS KOMIUIEKCHOTO
MiX0/y TPU MEpeKyaal HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY yKpa-
THCHKOIO MOBOIO, 30KpeMa fepeiadi TepMiHy KOMOIHOBaHUM
crocoOoM, 3 ypaxyBaHHSIM KOHTEKCTY.

KitiouoBi ciioBa: nepekiazn, 10BiKOBa JliTeparypa, mnepe-
KJIaJalbKi TpaHcdopMallii, ciocid nepexiiany, TepMiH.

IocranoBka npodaemu. MoBa 3a CBOEIO CYTTIO € CHCTEMOIO
3 KOMIUIEKCHOI0 CTPYKTYpOIO, TONOBHHMH KOMIIOHEHTAMH SKOI
€ JIeKCHKa Ta rpamatika. BoHa € oCHOBHHUM 3aco0oM Teperadi
3HaYeHb Ta 00pa3iB fAK y MICHMOBOMY, TaK 1 B YCHOMY BUIVIAJIL.
[locriiiHi 3MiHE Ta €BOMIOIS BCEPETUHI MOBHOI CHCTEMH, TIPAYH-
HOI0 IKHX CITY)KHTb IIEPIIOYEProBO CTPIMKHMII PO3BHTOK JIIOACTBA,
TOPOIKYIOTH MOCTIHHY TMOTpedy y BUHUKHEHHI HOBHX HaiiMeHy-
BaHb Ta MONOBHEHH] IEKCHYHOT CHCTEMH MOBH HOBHMH JIEKCEMaMI
IS TIO3HAYEHHS HOBOCTBOPEHUX BHMHAXOJIB Ta HOBOBIIKPHTHX
sBur, Taka TEHACHIS TOPOIKYE MOTPedy Y CHCTEMATH3aIlli BiKe
HAABHHX Y CHCTeMi Ti€i Ui Tiel MOBH JIEKCHUHIX OZMHHITE. [X yHi(i-
Kallisl MiHIMi3y€ BUHUKHEHHS HE/IOPEYHIX KOMYHIKATHBHUX CHTYa-
1iii Ta HEPO3YMIHHA MiK MOBIAMH. 32111 KOPEKTHOT KOMyHiKaLlii
MiK (axiBUAMH Tany3eil OyIO CTBOPEHO CIOBHHKH — JIOBIKOBI
BHJIAHHS, Y SKUX B aN()aBiTHOMY MOPSIKY NEpepaxoBaHi TepMiHN
ab0 Ha3BH, BOKJIMBI [T TIEBHOTO HAMPAMKY ab0 BUIY JISTBHOCTI,
pa3oM 3 00roBOPEHHAM iXHiX 3Ha4eHb i cdep 3acTocyBanHs [1].

Trymauni CTOBHMKM HAJalOTh «BH3HAYCHHS 3HAYCHb CIiB
y CTaTTX, SKi B HUX MICTAThCA. BOHHM Takok MOXYTh HajjaBaTu
JOJIaTKOBY 1H(OpMAIlito, KA CTOCYEThCS BUMOBH, TPaMAaTHKH,
eTumosiorii Tomoy [2]. TepMiHoOris, ska € 10BOJI CHCUQIYHIM
1IIAPOM JIEKCHKH, CKIIala€ OCHOBY Iaily3eBHX TEKCTIB Ta BULAHb, 10
SKAX HATIEKATh 1 CTOBHMKOBI. UMMano TepMiHiB 3 By3bKOIO CIIellia-
Ti3artieto, SK i cami rany3i, SKi HUIMH TIOCITyTOBYIOThCS, Oymu 3aro-
3MYEHI JI0 HAIIOT MOBH 3 iHIIMX MOBHHUX cucteM. [IutoMo ykpain-
CBKi TepMiHH Y TAKOMY BUIA/IKy HE MOXYTb CIYryBard 6a3oto A7
CTBOPEHHSI TaKoi TepMiHocucTeMu. Came 3 1€l MpUUMHK TOCTIHHO
3’SBIETHCA TIOTPeDa Y TIepeKIaji CTIOBHAKOBHX TPAIlh, IPHCBIUC-
HUX TIeBHIH TaTy3i HAYKH 1 TEXHIKH, 60 32 JT0MOMOTOK0 MepeKIamy
aKTyaJIbHUX BY3bKOCTICLIATbHIX TEPMIHOCHCTEM MOKHA 30araTuTi
MOBH HOBMMH TIOHATTSIMH 1 TEPMiHAMH, @ OTKE i IPUCKOPUTH PO3-
BUTOK IIeBHOI Tauty3i. Takuil MiIXiJ| 10 aHai3y By3bKOCTIEIIATbHUX
TepMiHocucTeM Y HahTOra3oBiil IOBIIHMKOBIH JiTEpaTypi CTaHO-
BHTb AKTYaJIbHICTb HAIIOTO 10CII/KEHHS.

AHani3 ocraHHix mociimKenb Ta myGmikamiil. [[oBimkosa
JiTepaTypa, a caMe CIOBHUKOBI BUIAHHS HEOHOPA30BO CTABAIH
00’exramn 3amikasnenocti HaykoBiiB (M. Forsyth, R. Nordquist,
W. Skeat) [3,4,5]. Tlepexnan, sk HaisACKpaBIlIHi TPOSB MIKKYIIb-

193



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2026 Ne 78

TYpHOT KOMYHiKallii, Ta TEPMiHM, K OCHOBA Taly3eBHX MOBHHX
CHCTEM, TAKOXK YacTo OMUHSUIMCS y moxi 30py HaykosuiB (B. Kapa-
0an, A. JI'sxo, T. Muxaiinosa, M. Snell-Hornby, W. Hutchins)
[6,7,8,9,10]. He3Baxarouu Ha mNEeBHY KUTBKICTh BIKE ICHYHOUMX
JOCTIIKEHb, TeMa CTOBHUKOBHX TIYyMAyHNX BHIAHb Y KOHTEKCTI
nepeKnagy He € MOBHICTIO PO3KPHTONO 1 MOTpedye MOAaibIIOro
BHCBITICHHS y HayKOBHX Tpalsix. ToMy MeTOr Haioi podoT
€ JIOCTIIKEHHS TEPMiHOCHCTEMH AHIMiHCHKOMOBHUX CJOBHHKIB
Ha(TOra30Boi ramysi Ta OKpecNeHHs THX TPYAHOLLIB, MO BUHUKA-
I0Th IPH TIepeKIIaji X YKpaiHChKOK MOBOIO.

Buknag ocuoBHoro marepiamy. Tioymausi CITOBHHKH —
310paHHs TEPMiHiB 3 IX MOACHEHHAMH — € LIHHUM JUKEPeoM 3HaHb
mns (axiui Tiel un Tiei ranmysi. Hanpuxman, «The SLB Energy
Glossary» — TIyMauHuil CIOBHUK 3 Tamy3i HaTorasy Ta eHepre-
THKH B PEKUMi OHNAIH, OCHOBHOIO METOI0 CTBOPEHHS SKOTO, 32
CIIOBAMH PO3POOHHKIB, € OMOMOTa (axiBISM 3 Tamy3i TEXHIYHHX
HAYK TOMMOUTH 3HAHHSA CTOCOBHO EHEPreTHYHOi CHCTEMH, WO
HEBIUHHO PO3BUBAETHCA [12].

UHcno TakkX CITOBHHKIB, 0COOMMBO 3 HadTorasooi ramysi,
TOCTIiHO 3pocTae. Ha xyMKy aBropiB, 1€ TOACHIOETBCS THM, IO
HUHI BOHH € 0€33allepeyHnMH JpKepenaMu I0CTOBIPHOT Ta Tepe-
BipeHoi iH(OpMaIlii, HampAMy MOB’S3aHAMU 31 C(eporo MeBHOI
HAYKN Ta TEXHIKH. Y Takux Mparsx BifoOpakeHo IOCBiI eKcriep-
TiB ranysi, pe3ylbTaTd iXHiX AOCTIIKEHb i CTPYKTYpOBaHO HabyTi
HUMH 3HaHHS. [lepexnal cOBHUKOBHX HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB,
0co0IHBO 1e CTOCYEThCS ramy3i HadTh Ta rasy 3 i cnerupiuHo0
MOBHOIO CHCTEMOI0, € CKIIAIHUM IIPOLIECOM, [0 BUMArae Bij mepe-
KJ1a/1a4ya BMIHHSI JI0JIATH TPY/HOILI, 3yMOBIEH] BIIMIHHOCTSIMU Mik
MOBAMH Ta CTIelHiKOI0 TaTy3eBOro MOBHOTO Matepiaiy 3araioM.

Y mpoueci BHKOHaHHA Tepeknany, (axiBeub 3MyLICHHH
TOCTIHO 3aCTOCOBYBATH MEpeKNafallbki TpaHcGopMarii — 3HayHi
Ta HEe3HAYHi 3MiHH Y CTPYKTYpHIH (opMi JIeKceM, sKi BAKOPHCTOBY-
I0Th 3 METOI0 3a0€3MeUeHHS aleKBaTHOCT] TePeKIajiecHor0 TEKCTY.
Tax, B.I. Kapaban Bupinge BiciM cnoco0iB nepexmnany JeKCHYHHX
OIMHHIb (100ip CIOBHUKOBUX BiJNOBIIHKKIB, BUOIP BApiaHTHOTO
BIITOBIHNKA, TPAHCKOLYBAHHS, KalbKyBAHHS, KOHTEKCTyalbHa
3aMiHa, CMUCIOBHI PO3BUTOK, (OpMaibHa HeraTHBALiS/TO3UTH-
BaIlisl, OMUCOBHH TepeKma) [6] Ta WIiCTh THIIIB TEPEKIaAIbKUX
TpaHcopMaIliil (KOHKpETH3allis 3HAYCHHS CIIOBA, TeHepai3allis
3HAYEHHS CI0BA, IOAABAHHS CIIOBA, BIYUYEHHS CI0BA, 3aMiHa CIIOBa
OfIHi€i YACTMHI MOBH Ha CIIOBO IHIIOi YACTHHI MOBH, TIEPMYTaLlist
(mepectanoBka croa) [6]. Ha aymky nocninnuka, nepexiajamski
TpaHcopMaIlii MatoTh OUTHIIMI BILTMB HA 3MIiHH Y CIIOBOCIONY-
YEHHAX Ta PEYCHHSX MOPIBHAHO 31 CIOCOOAMH MEpEKIay JeKCHY-
HUX OJIMHHUIIb, AJUKE BOHH 3MIHIOKOTh HE JHIIE JTEKCHIH] eeMeHTH
pedeHHs, a 1 fioro rpamMatudny OyzoBy. be3 iXHbOTO 3acTOCYBAHHS
HEMOXKIINBO JOCATHYTH a[eKBATHOCTI MEpeKIajy y 38’ 3Ky 3 Kap-
JIMHATBHAMA PO30TKHOCTAMH y TPaMaTHKaX aHIIiHCBKOT Ta yKpa-
inchkoi MoB. Jlexcnuni Tpascdopmanii Ta crocodn mepexnagy
MOXKYTb CTaTH e()eKTHBHUM 3ac000M Iepeiadi TEKCTy Y MOBI mepe-
KJazy, 1o CIPUATHME AOCSTHEHHIO aAeKBATHOCTI BHXITHOTO TEK-
CTY, 1110 € OCHOBHIM 3aBIaHHSM TPU PoOOTI Tepekiaiaya.

Jlnst ananizy Oyo B3ATO aHITiHCHKOMOBHHH TTyMaqHUH CIIOB-
Huk «5000 Oilfield Terms: A Glossary of Petroleum Engineering
Terms, Abbreviations and Acronymsy» [13] HadTorazoBoi ranmysi,
AKni Oyno mepeknazeHo YKpaiHchkolo MoBoro. Hapenemo nesxi
TIPUKITAJI:

Abandon - to cease efforts to produce or inject fluids in
a well and to plug the well sufficiently to protect the environment
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and the ability to redrill and develop other reserves at a later
date [13].

Jlikeidyeamu — npununsimu u0odyYmox abo 3axayanHs io-
idie y ceeponosuHy i Koncepsysamu i makum 4uHOM, Wood 3ano-
biemu 3a0pyOHEHHI0 HABKOTUWHLO20 CEPeO0sUI T 8 NOOATBULOMY
YMOXCIUGUMYU NOGMOPHE OVDIHHSL | PO3POOKY THUIUX 3aNaCIS.

o tepminy «to abandony Gyino miniOpaHo NPSMHIL CTOBHUKO-
BUH BI/INOBITHUK B YKPATHCHKHH MOBI — «1ikioysamuy. Y BUTAIKY
3 TEPMIHONOTTYHIM CITOBOCTIONYUEHHAM «10 prodice or injecty 10
BCIX HOTO CKJa0BHX Oy/0 3aCTOCOBAHO TPaHCHOPMALIIO 3aMiHU
OJIHIE] YACTMHM MOBH Ha IHIIY. YHACIJIOK I[bOTO, B TEpEKajie-
HOMY BapiaHTi TEKCTY 3’sIBUIACS IMEHHHKOBE CJIOBOCIIONYYECHHS
«8U000ymox abo 3axayyeannsy. lle YMOKIMBUIO JOTPUMAHHS
TpaMaTHYHKX Ta JEKCHYHHX HOPM YKPaiHChKOi MOBH, ajpke iMeH-
HUKOBO-i€CIiBHI hpasul y KOHTEKCTI pedyeHHs YKpaiHChKOI MOBOIO
3ByYaTh PUPOJIHILIE, HIK BUKIFOUHO JIECIIBHI.

Jlexcemy «sufficiently» Oyno BIITBOPEHO ILLIIXOM 3aCTOCY-
BaHHS KOHTEKCTYabHOI 3aMiHH, 00 i mpsAMuii CTOBHUKOBHIL Bil-
TIOBITHUK — JIEKCEMa «I0CTaTHbO» — HE € TPUIHATHOK B LLOMY
KOHTEKCTi 3 TOUKH 30py PO3YMIHHS TEKCTY MepeKiay, TOMY Y XOfi
BIATBOPEHHS TEKCTY OPUTIHATY YKPaiHChKOO MOBOIO Oy;10 00paHo
(pasy «makum uuHOMp, KA HAHKpAILE BiIOOpaXkae CEHC, 3aKajie-
HUH Y aHITIHCHKOMOBHIH Bepcii TIyMayeHHs TepMiHy.

[lpu mepekmaii yacTHHH peuEHHS «to protect the envi-
ronment and the ability to redrill and develop other reserves
at a later datey Gyno 3acTOCOBAHO L[UMKI PsAAl TEPEKIAabKIX
TexHik. JliecnoBo «to protecty y KOHTEKCTi B3ATOTO PeUEHHS
BIJIirpae poiib TONOBHOI MOB’S3yr040i NaHKH. Y XOJi BUKOHAHHS
nepeknaay 0y10 BUPINICHO TOB’S3aTH HOTO 3 JIEKCEMOK «envi-
ronmenty, MaKuu y pe3yibTarti (pasy «iod 3anodirtd 3a0py-
HEHHIO HABKOJNMIIHBOTO cepeioBHma». TyT Oyl10 3acTOCOBAHO
TpaHcopMaIlit0 KOHKpeTH3alil 3HAueHHS CJOBA, ajuKe OTPH-
MaHa YaCTHHA PEYCHHS Y MOBI MIepeKIIajy BUpakae KOHKpETHiLIe
3HAYeHHS, HIK JIECTIOBO came 1o cobi. YpaxoByloun KOHTEKCT,
TaKe il 3aCTOCYBAHHS € OBHICTIO BUIIPABIAHUM, aJKE Y TEKCTaXx,
SIKI CTOCYIOTBCS came OYpiHHS CBEITOBHH YacTo TOBOPATH MPO
fioro 3ryOHuii BIUTHB Ha HABKOJMIIHE CEPEIOBHUILIE — TOOTO HOro
3a0pyxHenHs. ToMy 3aMicTb (ppasu 3 MEHII KOHKPETHHM 1 01
abCTPaKTHUM 3HAYCHHSM «3aXUCTHTH HABKOJHIIHE CEPENOBHILE)
Oymo BupileHO B3ATH OiMbII KOHKPETHY 1 TaKy, IO CTOCYETHCS
came Taiysi — «3ano0irTi 3a0pyIHEHHI0 HABKONUIIHBOTO Cepe-
nosuimay. CroBocronyyeHHs «at a later datey 3MiHMIO 1M03H-
110 B peYCHHI — BOHO OyIO MepeMilieHe 3 KiHIsl PedeHHs, TOMY
Y 1[bOMY JIOLUTEHO Oyzie TOBOPHTH [P0 BUKOPHCTAHHS TpaHcdop-
Mallii epecTaHOBKH CMiB. Y TEKCTi OpUriHATY TPaMaTHYHO Lilb-
HOIo € (hpasa «to protect the ability», sky y npoueci nepexnaxy
0ymno 3aMiHEHO CIOBOM «yMOXIMBUTHY. TYT mapanenbHo 0yio
3aCTOCOBAHO TPAHC(OPMAIli BHIYYEHHS JIEKCeMH «to protect»
Ta 3aMiHa clioBa «ability» IHIIOK YaCTHHOK MOBH 3 CHHOHIMIY-
HUM 3HAYEHHSAM — JIIECTOBOM «YMOXIHBUTIY. 3aMicTh BUKOpH-
CTAaTH EKBIBAIEHTHHH CIOBHMKOBMH BIAMOBIZHHK JIEKCEMH «t0
redrill» — «mpoOypuTi moBTOpHO (1€ pas)» — ii Oyno 3amiHeHO Ha
OiNbII XapaKTepHe 1S TPAaMATHKH B3STOTO PEUEHHS YKpaiHOMOB-
HOTO TEKCTY CIOBOCTIONYYECHHS «IOBTOPHE OYpiHHS» — TOOTO BiKe
BApyre 0y10 3aCTOCOBAHO TPAHCHOPMALIIIO 3aMiHH YACTHH MOBH.
Jlnst Tepminomnoriunoi nekcemu «developy 0y10 BUKOPUCTAHO Ty
XK camy TpaHcOpMAIIik.

Ball Sealers — small, rubber-covered, hard centered balls that
can seal individual perforations during a chemical treatment [13].
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Kynvxosi ywjinoniosaui — nesenuxi, Kkpumi 2ymoro, KymvKu
3 MEEPOUM YEHMPOM, SKI MOJICYMb YWLTbHIO8AMY OKpeMi OLIHKY
nepehopayii nio uac xiviunoi 06podKu.

Tepminonoriune crosocnonyuetns «Ball Sealersy Gyno nepe-
KIaeHO LUISXOM BUKOPUCTAHHS BKE 3rajldHOr0 BHIIE CIOCOOY
niepekIIajy NeKCHYHUX ONUHUIb — KATbKYBAHHS ((K)16K06T Yilyilb-
Hiogauiy). Jlo nexcemu «smally Oyno NPUITHATO PilIEHHS 3aCTOCY-
BaTH MpUitoM (pOpMaNbHOT HEeraTuBallii, TOOTO CIOBO, SKE y MOBI
OpHUTiHATY — aHTTIHCHKIN — HE MICTHJIO BHpakeHoi aikcoM 3are-
peuHoi cemu, Oy/10 3aMiHeHa B YKpPaiHCHKOMY BapiaHTi TEKCTY JeK-
CHYHOI0 OTMHHIEIO 3 PehiKcoM He-, SKa Ma€ Te XK came 3HAYCHHS
(«Hesenuxiy).

Cxnaziene croBocronydenns «rubber-coveredy Oyno nepexia-
JICHO YKPATHCHKOI0 MOBOIO 3 MapajieNbHIUM BHKOPHCTAHHAM CIIO-
co0y nepeKajy TeKCHYHIX ONUHUIb — KalbKyBaHHS — Ta MepeKia-
JA1bKOT TpaHCc(OpMAILil — TIEPECTAHOBKH CIIiB («6Kpumi 2ymoioy).
OOpanuii HaMK KOMIUICKCHHUIT MiIXil 103BOTMB YTBOPHTH LIMPO-
KOBKUBAHY B YKPATHCHKii MOBI IpaMaTH4Hy KOHCTPYKIIiIO — Jii€-
TIPUKMETHIKOBHH 3BOPOT, SIKMH Y BUMAJKY 3 LM YPUBKOM TIyMa-
YeHHS TEPMiHY HAalKpale mepeiae cyTh BKUTOI y OPHTIHATBHOMY
TEKCTI JIEKCEMH.

[pu nepexnani dpasu «individual perforationsy Oyno Buko-
PUCTaHO TpaHc(OPMALLiI0 T0/IaBAHHS CIOBA («OKpeMi QiKY nep-
opayiiy).

Barefoot Completion — a very simple, open hole pay zone
completion with a minimum of downhole equipment. Also called
an open hole completion. The casing is usually run to the top
of the pay and is cemented above the pay only [13].

3axinuyeanns ceeponosuni 6e3 Cnycky 00caoHoi KonoHu 6 npo-
OYKImuHY 301y — 0ydice MpocIme 3a6epuierns GIOKpUmoi ceepoo-
BUHU TIPOOYKIMUBHO20 20PUSOHTNY 3 MIHIMATLHUM GUKOPUCTIAHHAM
C8epON0BUHH020 001adHanHs. TaKodic HA3UBAEMbCS 3a6ePUIEHHAM
giokpumum cmosdypom. QOCaony KoioHy 3azeuyati Cnyckaions 00
BEPXHbOI MeICT NPOOYKIMUBHO20 20PU3OHMLY T YeMEeHMYIomb Tuliie
HAO HUM.

Tepminonoriune croBocnonyuetns «Barefoot Completiony He
Mae CIIOBHUKOBOTO Bi/IIOBIIHUKA Y MOBI MepEKIay, alke y MOBI
opnm{any BOHO € MeTadopuynnmM. Taki MeTa(boquHl TeleHO-
TOTTYHI TEKCEMH Ta CII0BOCTIONYKH MOKHa JOBOI YacTo 3yCTPiTH
y aHIJIOMOBHOMY JIICKYpCi rany3i HayTi Ta rasy, OfHi€l0 3 TONOB-
HUX 0COONMBOCTEH KOO € T, 10 BiH MEHIIOW MIPOH TSIKIE JI0
CYXOCTi Ta CTPOTOCTI Y MOBHHX AacIeKTax ramysi, HDK yKpaiH-
CbKHL. Y TaKkuX BUNAJKaX 3aCTOCYBAHHS METOAY KalbKyBaHHS
TpH Tiepeknaji He € TabyiioBannM mpuitoMoM. OHEM 13 SCKpaBHX
NPUKIAIIB HOTO 3aCTOCYBAHHS y TaKOMY 3pi3i MOXE CIIyryBaTH
TepMiHonoriuna oguHuis «Christmas treey (CyKymHIiCTb KaIaHis,
00caHNX KOTYIIOK i (DiTHHIIB, SKi BUKOPUCTOBYIOTH IS Pery-
TMOBAHHSA TIOTOKY Y CBEPVIOBHHAX), SKHMH 4acTo MepeKIajiaoTh
Came TOCITYTOBYIOYHCh METONOM KATbKYBAHHA — Y SKOCTI €KBiBa-
TIGHTY Y TakOMY BHIAIIKY CIyrye q)pa3a <<p13;[B;1Ha SUMHKaY. ATie
U1 HOCI{B YKpaiHChKOI MOBH PO3yMiHHS iHIIOMOBHOTO TEpMiHa,
TepeKIIajIeHOr0 TaKUM CIOcO00M, MOKE CTaTH CEpHO3HOI0 mepe-
TIOHOIO JIIsSl PO3YMiHHS BUXiTHOTO TeKcTy. HallOinbu npaBribHuM
PILICHHAM TYT 3 TOYKH 30py CHPHHHATTA TEKCTY HOCIIMH MOBH
Oyzie BUKOPHCTAHHS TPUIOMY OTHCOBOTO MEpeKIany Ha3BH Takoi
MetadopuyHoi ekcuyHoi oxuHuni. Omic BKA3aHOTO BHIIE Tpo-
1eCy MY NEePEKIaji, HABITh 13 3a3HAYCHHSM JIHIIE KIHUYOBUX HOTO
0cO0IMMBOCTEH, BUXOTUTH 10BOJI AOBIUM, ae Oepyy /0 YBary Te,
HACKIITBKH BiH CTPOLIYE PO3YMIHHS TEPMiHY Y KOHTEKCTI TEKCTY

niepeKay, BiH BUABNSEThCS HaHe)CKTHBHIMM i3 YCIX MOXKIH-
BHX BAPIaHTIB («3a6epuieHHsM ceeponoguHl be3 cnycky obcaonoi
KONOHU 8 NPOOYKIMUGHY 30HY).

®pazoBa TepMiHONOrIYHA OTMHHLA «open hole pay zone
completiony €, 10 CyTi, CKIa/ICHUM NEPEBAKHO IMEHHUKOBUM Tep-
MiHoM. Taki rpamMaTHdHi KOHCTPYKIii (0co0MiBO — y TepMiHOMO-
TiSIX HayKOBO-TEXHIYHUX Taiy3eil) HaOyl1H MMPOKOTO MOUIMPEHHS
y QHTIIOMOBHOMY HayKOBO-TEXHIYHOMY JIIHTBiCTHYHOMY JHCKYpCI.
TepmiHONOTiUHi cucTeMi YKpaiHCBKOI MOBH He MPHTaMaHHi Taki
KOMILTCKCHI TEPMiHH, a Ti, AKi yTBOpEHi 38 IMCHHHKOBOIO Halla-
POBAHOI0 MOJIEIUII0, HE BIMCYIOTBCS y TPaMaTHyHi Ta JEKCHYHI
HOPMH YKpaiHchKkoi MOBH 3araioM. [Ipote y BUMajKy i3 BkazaHuM
BHIIE TEPMIHOM, MOPYY 3 IOMIHYIOUMM YHCITOM IMEHHHKIB Oy;0
BKHTO TMPUKMETHHUK, II0 CTPOCTHIO TpOLEC Mepeadi TepMiHy
YKpATHCBKOI0 MOBOIO 1 BHOIp MepeKmajalbKux TpaHc(opMariil.
YkpaiHCbKOI0 MOBOIO 1I YaCTHHA PEYEHHS HAMIMIIE 3BydaTHMe
TaK: (3agepuients GIOKpUMOi c6epOI0BUHY NPOOYKMUBHO0 20U~
30Hmyy. 3 IPHINHU PO30DKHOCTEH Y MOOY/I0BI MOTIKOMIIOHEHTHHX
TEPMIHOJOTIYHIX OfIMHAIb B YKpAiHCBKii Ta aHITiiChKill MOBaX
0yI10 3aCTOCOBAHO TPAHC(OPMAILIFD NIEPECTAHOBKH CIiB, 00 Y MOBI
TepeKagy TONOBHHI €NEeMEHT TePMiHONOTIYHOTO CIOBOCTIONY-
YeHHS 3HAXOJMTBCA Ha eIl MO3MIi, TOAi K Y MOBI OpHTIHATY
HABIAKK — Ha ocTaHHii. Hanani 3a1ms no0y0Bu NpaBUIbHOTO Ipa-
MAaTHYHO 133 CMUCIOM CKJIAJEHOTO TEPMiHa Y BUXITHOMY TEKCTI
fioro Bepcito y TeKCTi opuriHany Oyn10 po30MTO HAa KOMIOHEHTH.
Cnosocrionyuenns «open hole» Oyno mepexiazeHo ykpaiHCHKOIO
MOBOIO 32 JIOMOMOTOI0 KalbKYBAHHS — «BIIKPUTA CBEPINOBUHAY,
a «pay zone» — IUIAXOM YTOUHEHHS 3HAYCHHS CI0Ba came B HaTo-
Ta30BOMY JIICKYpPCi MOBH OpHTiHaMy Ta 1000pOM TiAXOASIIOT0 A1
HBOTO BIITOBIJHKKA, TOOTO IILTIXOM 3HAXOMKCHHS BAPiaHTHOIO
BIITOBIAHKKA. Bei eneMeHTH cK1aJigHoro TepMiHOMOTIYHOTO CII0-
BOCTIOMyYEHHs Oy 00’€/IHaHI Y pedeHHs 3TiTHO TpaMaTHYHKX
HOPM MOBH TEpEKNajy, IO y CBOI0 Yepry MpHBENO 10 3aCTOCy-
BaHHS TpaHC(OPMALLii TePECTAHOBKH.

AJIeKBAaTHOTO TepeKIajy YacTHHH PEYCHHS «with a minimum
of downhole equipmenty («3 MIHIMATLHUM BUKOPUCTIAHHAM C8EPO-
JOBUHHO20 001a0HaHHAY) OYIIO JOCATHYTO LIUISIXOM OHOYACHOTO
3aCTOCYBAHHS MEPEKIaaalbKoi TpaHcdOpMaLlii Ta 0fIHOTO 31 CIIo-
co0iB mepekIIaty NeKCHUHNX OfMHHUIIb. 1o ojtHied 3 Ti yacTun «with
a minimum of» Oyno 3acTocoBaHO TpaHC(OpMALiI0 H07ABAHHS
croBa. Taknii BuOIp mepexmafanbkoi TpaHcopmalii BHABUBCS
eeKTHBHIM, ajpKe 3aBISKM HOMY TEKCT Tepekiajy BilMOBijae
HOPMATHBHHM TIPaBWJIaM YKPAiHChKOI MOBH Ta 0COOTMBOCTAM
CTUMIO TeKcTy. TepmiHonoriune cioocmonyyenns «downhole
equipmenty TiepeKIay i3 3aCTOCYBaHHAM KalbKyBaHHS.

Y mpoueci mepeknmagy TepMmiHomoriyHoi (¢pazu «open hole
completiony («3ageputeHs gIOKpUMUM CMOGOYPOMY) 3aCTOCOBAITH
BOJIHOYAC TIEPECTAHOBKY CIIB y PEUEHHi T4 METOX KalbKyBaHHS.
Taxa xomOiHaIis 03BONMIA YTBOPUTH OBOMI METKUM JUIs CTIpHii-
HATTS T4 BIIMOBIIHWI TPaMaTHIHUM HOPMaM YKpaiHChKOi MOBH
BapiaHT ii mepekay.

Jlo mpoctoro TepMiHa «casing» HOpatu IpMuil CTIOBHHKOBHH
BIITIOBIIHMK Y MOBI IIEPEKIALY — «00CAOHA KOTOHAY.

['pamatiKy 1inoro peyeHHs y MOBI mepeknaay Oylo MOBHICTIO
3MiHEHO — IACHBHHH CTaH, KM 3yCTPiYaBCs TyT Y AHITIOMOBHOMY
TekcTi, Oymo 3aMiHeHO 0e30CO00BMM pEUEHHSM, MPUTAMAHHKM
YKpaTHCHKOMY HayKOBO-TEXHIYHOMY JIHCKYPCY.

KonrekctyanbHy 3amiHy 0yn0 BHKOPHCTAHO TpH TepeKmali
croBa «runy («cnmyckamuy y 3pi3i 3raJaHoro BHIIE PEYEHHS)
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JIBiYi. 3aCTOCYBaHHS 1[LOTO CTOCO0Y MEPeKIay JTEKCHYHIX OJTH-
HUIH Oy70 HEOOXiTHWM, a/DKe 3TiTHO KOHTEKCTY OIKMCYBaHA Jis
caMme IIe Mae Ha MeTi i Mae OyTH MOJaHa PElHITiEHTOB] y TAKOMY
BUIVIAL.

o Tepminonoriuuoi Gpasu «the top of the pay» Gyno BUKOpH-
CTaHO TpaHCHOPMAITIIO OTABAHHS («BePXHA Medtca HPOOYKMUBHOLO
2opusonmyy). psMuil BITNOBITHAK CITOBA «tOp» JEMO YCKIa.-
HUB O po3ymiHHs pedenns. Tomy 3acTocyBaHHS TpaHc(opmalii
JI07IABAHHS € BUIPABIAHAM — CJIOBOCTIONYUYECHHS «BEPXHS MEXKay
IUTKOM TIepesia€ CeHC il aHTTOMOBHOTO BIMIOBITHHWKA Y TEKCTI
OpUTiHAJY Ta MIIXOAUTH 32 CTHIEM. Tak caMo BUIPABIAHMM BOHO
€1y BUMajiky 3 jekcemoto «the pay». BoHa € ckopoueHHsM TepMiHy
«pay zoney» («TpomyKTHBHMIT TOpu30HT»). [lomiOHi cKopoyeHHS
CKJQJIHAX TEPMIHIB 110 OfHi€] JIeKCeMH 3 TONABAHHAM 03HAYEHOTO
APTHKITIO the € XapaKTEPHUMHU TS AHIIIHCHKOT MOBH, Ha BifIMiHY
Bil yKpainchkoi. OTike, BAKOPUCTAHHS TpaHC(OpMANlii 10/1aBaHHs
TYT € HeoOXiIHICTIO, BUKJINKAHOI0 TPAMATHIHIMH Ta JEKCHIHUMH
PO30DKHOCTAME MOB OHTIHAIY Ta TIEPEKIIay.

Orxe, BUKOPUCTAaHHS TIEPEKIIaalbKuX TpaHchOpMAIliid Ta cIio-
c0o0iB TIepeKIaly € BUMYIIEHOK MipOH0, BUKIMKAHOK CYTTEBUMI
PO3OTKHOCTAMI Y TpAMaTHYHIX T JTCKCHYHIX HOPMAX aHTMIHCHKOT
Ta yKpaiHchkoi MOB. UacTo JOUUTBHAM CTA€ KOMILTEKCHUH MiIXiJ
710 iX BUKOPUCTAHHS, aJDKe CKJIaHI TEPMIHOJIOTIYHI OMHHII BAPTO
PO3TIISAATH Y CHCTEMI — TOOTO Y KOHTEKCTI PEIeHHS MOB OPHTIHAITY
Ta TIEPEKIay.
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Kushnirova T., Reva A. Lexical and grammatical
aspects of translating glossaries in the oil and gas industry

Summary. The article examines aspects of translating
glossaries of the oil and gas industry from English into
Ukrainian. It confirms the relevance of translating reference
literature, which reflects the experience of industry experts
and is one of the ways to enrich the language with highly
specialized terminology. The work thoroughly considers
the concept of “reference literature” as a source of reliable
and verified information directly related to a specific field
of science and technology, outlines the features of this type
of text (universality, informativeness) and its impact on
the development of the relevant industry. The main methods
of translating lexical units (concretization of word meaning,
generalization of word meaning, addition of a word, deletion
of a word, replacement of a word of one part of speech with
a word of another part of speech, permutation) and translation
transformations (selection of dictionary equivalents, selection
of wvariant equivalents, transcoding, calquing, contextual
replacement, semantic development, formal negation/
affirmation, descriptive translation) (according to V. Karaban)
that can be applied when translating scientific and technical texts
are analyzed. The analysis of individual fragments of the oil
and gas industry reference dictionary showed that the choice
of a particular translation transformation or translation method
may vary for different terms. In such cases, it is necessary
to take into account the peculiarities of translating scientific
and technical texts, which have key differences in Ukrainian
and English, the context of the industry, the grammatical
features of the target language, and the presence or absence
of direct equivalents in the source language terminology. The
paper notes the metaphorical nature of English-language oil
and gas terminology, which is not as evident in Ukrainian
translations, and proposes a method for overcoming this
translation challenge. The article emphasizes the advisability
of using a comprehensive approach when translating scientific
and technical texts into Ukrainian, in particular, the combined
translation of terms, taking into account the context.

Key words: translation, reference literature, translation
transformations, translation method, term.
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